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Origine spediz Data P 48 Maggio2023
GKN SINTER METALS SPA Pagina 17y age
VIA ’NDUSTEIA]INETAU FERS 87 D d 't
I-39031 SAND
SAND IN TAUFERS oc. d raSp
ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A. MAGNA PT S.P.A.
VIA DE] CICLAMINI, 4 VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026- MODUGNO BA [-70026— MODUGNO BA
ITALY [TALY
Polizza di car 100183927 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg CPT Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact Balzarini Maximilian
Vettore/LSP Quartex Ltd Cambio proprieta
30 VIA DELLUASTRONAUTICA, 21
1-36100 VICENZA VI
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B2075 CCP Aussenrotor 8960,00 Pz
Articolo cliente 2517202000#7 GKN Numero ordine 100000829 / 1
Ordine c¢liente 550004615801 Order Line / Seq
Lotto 100121688 Commodity Code 84839089
100121688 4480 pc
Packages Pcs/Package
40 224
Returnable Packaging Items
GKN Articolo Articole c¢liente Quant:.t
900051
900052 KAIE B & HME+NAGEL sal 2 j?}‘l/“)o
0992 AGCETTAZIONE MERCE 43
Quantita dlchxarata:gegbc
Quantita affettiva
Tipd tmbaltagaio:
Quiantith iaballi: (L’

Conrormits alle schode dlimballo: ™ 16
%)Q%%o :?enme'\ N ;\‘3
<AL Ho

1l £+ NAGESD: b,
i, snc- 70026 Modug: o sy,

“Riceviite-ton rserya [ﬂg .
verifica su qualitie gz’

Peso totale Peso netto U m. Number of Pallets | Numero imballaggi Firma veftore/L.SP
583,69 442,18 kg 2 0

Tarms and cenditions: https://www.gknpm.com/en/Utilities/terms~and-conditicns2/

Sede legala, ammin., produttiva:r GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rechts— Verwaltungssitz/Produkticngstiitte: GKN SINTER METALS AG — Fabrikstrafie 5, I-39031 Bruneck (B2
vat—-ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reqg.Impr. B2 / MwSt.Nrz. Steuernr. Eingr.Handelsreg. Ba:
Email:

}
: ITO0126210210 EXPER ORE
info.italy@gkn com - Internet: www. kn m. ccm - PEC gknsintemetals@legalmail it T>MOR
Capitaia sociala ; Gesa%lsﬁaftskapital 1.031.

.2, =~ Tel.: +39% 0474 570211, Fax: +39 0474 553045
Seda produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82,"84. 1- 20063 Carnusco s/H {HI} - tel.:+39 02 5250511 — Fax:+39 02 5230690




Egzemplarz dia odblarey
Exempler fiir den Empfager
Copy for consignee

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, krej)
] Absender (Name, Anschrft, Land)

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

Die mit fett gedruckfen Linien eingerahmten Rubriken missen vom Frachifihrer absgefilit werden,

The spaces framed with heavy lines must ke filled in by the carrer,

Rubrykd obwiedzione tustymi Iinfamf wypelnia przewoinik.

19+ 21 + 22

elnschilesslich
ineluding and

wiggznle oraz
1-15

Da wypelnienia pod odpawiedzialnodcia nadawcy
Auszufillen unler der Verantwortung des Absenders

To be completed on the sender's respansibllity

Sende HMITERINETALS S=A INTERMATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

. : AL
Via delle Fabbriche, 5
39031 BRUNICO (BZ)

Ninlejszy prawdz podlega postanawieniom kormwencil o umowle migdzynarodowe] prewozu drogoweqo towandw

FILIALE: (CMR) bez wegledu na jakakolwiok przeciwng Klauzil,

3 : Dlese BefGrderung unterflegt trotz einer gegentailigen Abmachung den Bestimmungen des Jbersinkommens
Via Indusma, 3 fiderden Beﬁrdelgungsve:h%g im infamationalen Stressengiterverkehr (GMR).

i 1-39032 CAMPO TURES ™™ This canriage is subject notwithstanding ary clause Io the contrary, fo tha Convention on the Contract

for the Intemational Camiage of goods by road (GMR).

Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
1 Frachtfiibrer {Name, Anschrift, Land)
Camier (neme, address, country)

Odblorea {nazwisko iub nazwa, adres, kraj}
Empfanger (Name, Anschrift, Land

§ )
HABUAL PT S RA.
Vid De ! cila Mt 4
- pCOZE HODUE WO BA
ALY

Migjsce przeznaczenia (miejscowost, kraj)
3 Ausliefarungsert des Gutes [Ort, Land)
Place of delivery of the goods {place, counlry)

ey e/ ~ 1Y

Miejsce | data zatadowanla (miejscowosé, keaj, data)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Orl, Land, Datum)
Place and date of taking aver the goads (place, country, date}

Saop e s ApreRSATA

A9 O5 0773

Kolgjrl przewaZnicy [nazwisko b nazwa, adres, kraj)
1 T Nachfolgends Frachtfihrar (Name, Anschrit, Land)
Successive carmiers (name, address, cauntry)

Zeslrzetenla | uwagi przewoinika
1 8 Vorhahalte und Bemerkungen der Frachifiihrer
Carrier's reservations and chservations

Zatgozone dokumenty
5 Beigefiigte Dokumente
Documents atlached
Cechy [ numery llogé sziuk Spesab opakowania Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutta w kg Objetodéwm?
6 Kennzeichenund Hummem # Anzahl der Packsiiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 10 stetistkoummer 1 1 Brutfogewicht in kg 1 2 Umifang m?
Marks and Nos Number of packeges Method of packing Nature of the geods Stalistical number Gross weight in kg Volume in m?®
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchsiabe {ADRA*}
Class Number Lefter
Instrukele nadawey Postanowienla specfalne
1 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbaningen -
Sender's Instructions Spaclal agreements
Dozaplacenia Nadawca .nguia Qdblarca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To bs paid by Sender Cumency Consignee
Przewatne { Fracht!
Cainiage charges
Eggilﬁlggé Erméssigungan/
Saldo f Zwischensumms f
Balance
Doptaty / Nebengebihren
Supplem. charges
. . Postanowienia odnodnie przewoinego Kosaty dodatkowa }
rranhtzhahlungsanweisT.Ingthn i - um;emme’
nstructions as lo payment for cardage n
10 Przewoine 2aptacone / Fral f Camiage pald ™ .« ;‘;s;?n'?"é:,:';::::,
T Przewoine nigoplacane / Unfrei / Cariage forward Al Total 1o he pakd
21 \A\fysl?uﬁ?r;qw . dnia gg 15 kmatalanmemmﬂummwm I: S.rkh
! LY e . v \
Estasighed in “® 2 Via dei Clclamiﬁi\snc- 70026 Modugno (BA}
2 GKN SII‘ITER_J}%‘:TALS 5.4, - 23 L—'; v 2. -Prresflka olkymano / Gut empfangen Goods recelfed
Via delle Fabbrichess., « . s S ;
premfndialscowosc a 2
9p31 BRUNICO (B7) MDG TRANSPORT =5f 2 YAG 202 4
NN B W " ’
" . aczéw 1 . . P i
(i, SIS0 ¢ iserva di
- 0 g M7y N Lt
139032 CAMPO TURES NIP 8161433493, REGON 388332087 VEFifica su ita e quantita
Podpis | stempel nadawey Podpis i stempel przewoinika Podpis j stempel ofbiorfy .
Unterschrift und Stempel des Absenders Unierschrit und Stempel des Frachifhrers Unferschrift und Stempbdes Empfingers
Sigrature and stamp of the sendar Signature and stamp of the camier Signature and stamp of thé consignee

d'apres Modele IRU 1976

DoFirmy.pl - produlcty do twojgi firmy  www.dofirmy.pl +48739002 100 skiep@dofirmy;pl
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